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RESUMEN

Esta investigación consiste en la selección de técnicas de traducción que producen la
mejor calidad en el texto periodístico, se realizó en la Universidad César Vallejo de Piura,
con las estudiantes del quinto año de la Escuela de Idiomas: Traducción e Interpretación.
Debido a la variedad de técnicas que se proponen por los traductólogos para la
traducción de textos, esta investigación tiene como objetivo seleccionar las técnicas de
traducción que producen la mejor calidad en el texto periodístico, a fin de que los
estudiantes empiecen a emplearlas en sus encargos de traducción obteniendo textos
naturales y equivalentes en la lengua de llegada. La investigación estuvo enmarcada en
el tipo de investigación cualitativa - descriptiva. Se empleó dos técnicas; la guía de
análisis documentario y la lista de cotejo y dos instrumentos de recolección de datos, la
ficha de traducción N° 1 y la ficha de traducción N° 2. Los resultados indican que la
muestra elegida no utilizó las técnicas indicadas en la traducción del texto periodístico,
por lo tanto no se pueden seleccionar sin embargo se recurrió al diseño de teoría
fundamentada. Y que un traductor sustente de acuerdo a la teoría de la traducción si las
técnicas seleccionadas producen la mejor calidad del texto periodístico.

Palabras Clave: técnica de traducción, texto, calidad.
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ABSTRACT

This investigation consisted in the selection of translation techniques that produce the
best quality of newspaper text It was performed at Cesar Vallejo University in Piura, with
the fifth-year students of the School of Languages: Translation and Interpretaron. Due to
the various techniques proposed by translatocs, the objectíve of this investigation was to
select the translation techniques that produce the best quality of newspaper text, so that
students start to utilize them in their translations, obtaining more natural and equivalent
texts in the desired language. The investigation was performed qualítatively. Two
techniques were utilized: the guidance of documentary analysis and an evaluation rubric.
Two Instruments of data recollection, translation tests numbers one and two, were
employed. The results indícate that the chosen sample did not utilize the techniques
indicated in the newspaper-text translation, therefore it cannot be selected. However, it
was resorted to desígn theory based for know if selected techniques produce the best
quality of newspaper text.

Keywords: translation techniques, text, quality.

ix




